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У статті подається лексико-семантичний аналіз однієї лексичної мікрогрупи назв їжі, зокрема, назви страв з рослинних 
продуктів, уживаних в говірковому мовленні мешканців Підгаєччини. З’ясовано співвіднесеність обстеженої говірки з іншими 
українськими говорами, визначено основні принципи номінації в зазначеній тематичній групі лексики. 
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В статье представлен лексико-семантический анализ одной лексической микрогруппы названий пищи – названия блюд из 
растительных продуктов, употребляемых в диалектной речи жителей Подгаеччины. Выяснено соотнесенность обследованных 
говоров с другими украинскими говорами, определены основные принципы номинации в указанной тематической группе лексики.
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LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF THE NAMES OF DISHES FROM PLANT PRODUCTS 
(BASED ON THE MATERIAL OF THE SUBDIALECTS OF PIDHAYTSI REGION, TERNOPIL OBLAST)

 
The article provides lexical-semantic analysis of one lexical microgroup of food names, in particular, the names of dishes from plant 

products used in the subdialectal speech of the inhabitants of Pidhaytsi region. The correlation of the surveyed subdialect with other 
Ukrainian subdialects has been determined, the main principles of the nomination in the indicated thematic group of vocabulary have been 
determined.

The lexico-semantic group “Names of dishes from plant products” in Pidhaytsi subdialects is represented by a signifi cant number of 
sememes. This article represents the following of them: “stiff porridge made with corn fl our”, “barley porridge seasoned with oil, sugar or 
honey”, “potato fritters, pancakes from grated potato”, “dish cooked from fi nely chopped cabbage and millet”, “vegetable oil”.

The names of dishes from plant products in Pidhaytsi subdialects belong to the commonly used, which is confi rmed by lexicographic 
sources, although there are nomens that are not recorded in other Ukrainian subdialects, for example: “zasypana kapusta” (“dish cooked 
from fi nely chopped cabbage and millet”), “vertushky” (“potato fritters, pancakes from grated potato”). In most cases, the manifestations of 
the analyzed semes are also characteristic of other dialect continuums, where they have semantics, common to Pidhaytsi area or different from 
it. Within the surveyed subdialects, there are isolated cases when the same nomens have different meanings, for example: nomens “volyva” 
(“vegetable oil extracted mainly from sunfl ower, fl ax or corn seeds”) are also manifestations of the seme “volyva” (“technical oil”).

Keywords: dialect, sememe, lexeme, nomen, names food, dishes.

Постановка проблеми. Тематична група “Назви їжі” містить не вичерпну мовну, історичну та етнографічну інфор-
мацію. Вона повною мірою відображає народні соціально-економічні умови, ступінь розвитку суспільного організму й 
культурну спадщину поколінь. Характер харчування залежить від багатьох чинників: соціальних, історичних та природно-
географічних умов, господарсько-культурної специфіки [1, с. 3].

Лексико-семантична група “Назви страв з рослинних продуктів” має відносно автономні мікрогрупи лексики, відне-
сення яких до однієї тематичної групи відбувається на засадах логіко-поняттєвого характеру. До складу цієї лексики входять 
традиційні й інноваційні утворення, пов’язані з різними етапами розвитку матеріальної культури [2, с.70].

Огляд останніх досліджень і публікацій з цієї проблеми. Протягом останніх десятиліть, в українському мовознавстві 
помітно зріс інтерес до вивчення назв їжі і кухонного начиння. Зважаючи на те, що посуд та кухонне начиння пов’язані з 
процесом приготування їжі та харчуванням, часто ці групи лексики описують у комплексі. 

До досліджень лексики на позначення їжі та кухонного начиння можна віднести праці: Є. Турчинова (східнополіські 
говори), Еріки Ґоци (говори Карпат), З. Ганудель (говірки південно-західного наріччя), Людвіга Ура (говірки Закарпатської 
області), Ф. Бабій (західнополіські говірки), З. Бичка (наддністрянські говори), Г. Мартинової (говірки правобережної Чер-
кащини), М. Волошинової (східнослобожанські говірки), С. Панцьо (лемківські говірки) та інші.
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Завдання дослідження та матеріал дослідження. Мета статті – проаналізувати лексико-семантичні особливості 
назв страв із рослинних продукттів на прикладі українських підгаєцьких говірок. Реалізація поставленої мети передбачає 
розв’язання таких завдань: 1) визначити функціональну активність маніфестантів на позначення страв із рослинних про-
дуктів в досліджуваних говірках; 2) установити лексико-семантичні паралелі з іншими українськими діалектними контину-
умами; 3) з’ясувати принципи номінації в окресленій лексико-семантичній групі (ЛСГ).

Матеріалом для нашого дослідження стали власні польові записи, зібрані в 37-х населених пунктах Підгаєччини. Для 
збору матеріалу послужила “Програма для збирання матеріалів до Лексичного атласу української мови” проф. Й. О. Дзен-
дзелівського. 

Виклад основного матеріалу. Лексико-семантична група “Назви страв із рослинних продуктів” в підгаєцьких говір-
ках репрезентована значною кількістю семем. Для дослідження у цій статті обрано такі: ‘густа каша з кукурудзяної муки’, 
‘ячмінна каша, заправлена олією, цукром або медом’, ‘деруни, оладки з тертої картоплі’, ‘страва зварена з дрібно порізаної 
капусти та пшона’, ‘рослинну олію’.

Семема ‘густа каша з кукурудзяної муки’ на Підгаєччині має назви: мама|лиґа, мама|лига (Литв., Стар. Литв., Рудн., 
Лиса, Носів), ку|леша (Підг., Боків, Шумл., Угрин., Яблун., Завал., Заст.), ле|мʼішка (Руд., Лиса, Носів), чир (Попл., Степ., 
Соняч., Новос., Юстин.), джур (Верб., Голг., Затур.).

Назва мама|лига ‘густа каша з кукурудзяної муки’ у сучасній українській літературній мові вживається ідентично до 
говіркового [СУМ, IV, с. 615]. В українську мову назву запозичено з молдавської та румунської мов; пор. молд. мэмэ|лигэ, 
рум. mǎmǎligǎ ‘густа каша з кукурудзяного борошна’. Окремі мовознавці пов’язують її з болгарським мамул ‘кукурудза’, 
очевидно, тому, що в більшості говірок південно-західного наріччя назва має значення ‘густа каша з кукурудзяного борош-
на’ [ЕСУМ, III, с. 376]. 

У карпатських говорах лесема мама|лиґа простежується як ‘густа каша з кукурудзяного борошна’ [4, с. 41]. Також лек-
сема мама|лиґа побутує у наддністрянських говірках – мама|лиґа ‘кукурудзяна каша’ [3, с. 136], у буковинських – мама|лиґа 
‘кукурудзяна каша, яку запікають у печі’ [МСБГ, V, с. 54], у лемківських – мама|лиґа ‘куліш’ [Дуда, с. 192]. Лексичними пара-
лелями до укр. мама|лига є рос., білор. мама|лыга, пол. mamałyga ‘густа каша з кукурудзяного борошна’ [ЕСУМ, III, с. 376].

Лексему ку|леша ‘страва з кукурудзяного борошна’ у Словнику української мови кваліфіковано як діалектне [СУМ, IV, 
с. 391]. За етимологічними дослідженнями походження слова ку|леша не зовсім ясне; можливо, праслов’янське утворення з 
суфіксом -ěšъ від кореня *kul-, наявного в ку|лага ‘густа страва з борошна’; зіставляється також з |кулитися ‘зіщулюватися’ 
[ЕСУМ, III, с. 134]. 

Із таким же значенням номен ку|леша зафіксовано у Словнику української етнокультури [СЗУЕ, с. 318]. Спільнокорене-
ве слово ку|л’іш в інших українських говорах позначає ‘рідку кашу’ [СУМГ, III, с. 322]. Назва ку|леша, окрім Підгаєччини, 
поширена ще на Гуцульщині – ку|леша (ку|лешʼі) ‘густа страва з кукурудзяної муки, варена на воді’ [ГГ, с .106], Поліссі 
– ку|лʹеш ‘густий круп’яний суп’ [СПГЛ, с .109]. У лемківських говірках простежуються назви – ку(о)|леша ‘куліш з кукуру-
дзяної муки’, за|мішка ‘куліш з житньої, ячмінної муки’ [Дуда, с. 178]. У наддністрянських говорах (весь ареал) зафіксовано 
лексему ку|леша ‘кукурудзяна каша на молоці’ [3, с. 136]. Подібна назва побутує і в карпатських говорах – ку|леша ‘мама-
лига (густа каша з кукурудзяного боршна)’ [4, с. 41]. Лексичними паралелями до українського ку|леша є рос. ку|лиш, ку|леш 
‘куліш’, білор. ку|леш ‘куліш’, пол. kulesz, kulesza ‘каша з кукурудзяного або житнього борошна’ та ін. [ЕСУМ, III, с. 134].

Поряд із назвою ку|леша на Підгаєччині зафіксовано номен ле|мʼішка. У сучасній українській літературній мові слово 
лемішка вживається на позначення ‘страви з густо запареного борошна, звичайно гречаного’ [СУМ, IV, с. 476]. Існує декіль-
ка версій щодо походження цього слова, одні дослідники припускають, що назву запозичено з фінно-угорських мов, інші 
пов’язують з леміш ‘рало’ через схожість грудочок тіста і зораної землі (спочатку лемішкою могла називатися земля, зорана 
за допомогою лемеша) [ЕСУМ, III, с. 220]. 

Лексема ле|мʼішка з різними значеннями побутує у західнополіських – леи|м’ішка позначає ‘приготовлену їжу для со-
баки’ [СЗГА, I, с. 280], у поліських – ле|мʼішка, ле|м’йешка зафіксована як ‘картопляна бабка’ [СПГЛ, с. 113] у наддністрян-
ських – ле|м’ішка ‘густа гречана каша’ [3, с. 136]. Із лексичних паралелей інших мов відзначимо рос. ле|мешка ‘лемішка’, 
білор. ля|мешка, пол. lemieszka ‘лемішка’ [ЕСУМ, III, с. 220].

Назва чир ‘густа каша з кукурудзяної муки’ в сучасній українській мові відзначається як діалектна назва – чир ‘страва з 
кукурудзяної або вівсяної муки, вид саламати’ [СУМ, XI, с. 328]. В українську мову номінацію чир запозичено із польської 
мови, пор. пол. czer, czyr, cer (< *cier) утворені від trze

‘терти’, naciera
‘натирати’ [ЕСУМ, VI, с. 323]. 
Подібні лексеми зафіксовано у бойківських говорах – чир ‘борошно варене з водою’ [СБГО, II, 370], у карпатських – чир 

‘рідка каша з кукурудзяного молока’ [4, с. 43], у наддністрянських – чир ‘житня каша’ [3, с. 136], чир ‘страва з борошна, 
звареного на молоці’ [НРС, с. 284], у лемківських – чыр ‘мука на воді’, ‘рідка страва з борошна, розколоченого з водою’ 
[Дуда, с. 324; КСЛГП, с. 340].

У сучасній українській літературній мові лексему джур на позначення густої каші з кукурудзяної муки не зафіксовано. 
Назва джур походить, через пол. żur ‘кисла юшка’ від нім. sur ‘кисле тісто’ [ЕСУМ, ІІ, с. 209-210].

Зафіксована нами у підгаєцьких говірках лексема джур має паралелі в ряді інших українських діалектів, наприклад у 
західнополіських – джур, жур ‘рідка страва із запареної житньої чи вівсяної муки’, ‘рідина темно-коричневого кольору’ 
[СЗГА, І, с. 159], у середньо- та східнополіських – жур ‘страва з вівсяного борошна або пшеничних висівок, розбавлених 
водою’ [СПГЛ, с. 75], у буковинських – джур ‘каламутна, несмачна рідка страва або напій’ [МСЗБГ, ІІ, с. 23], у наддністрян-
ських – джур, жур ‘зварене рідке тісто’ [3, с. 135], у карпатських – зур ‘вівсяний кисіль’ [4, с. 83]. Лексичними паралелями 
до укр. є білор. жур ‘негустий вівсяний кисіль’ [ТСБМ, ІІ, с. 260], діалектне журa ‘рідка мучна страва’, ‘рибна юшка’, ‘роз-
сольник’ та ін. [СБГБ, с. 157-158].

Семема ‘ячмінна каша, заправлена олією, цукром або медом’ у досліджуваних говірках називається: йач|мʼін:а |каша, 
пер|лоўка (Підг., Боків, Шумл., Угрин., Яблун., Завал., Заст., Мирне, Білокр., Литв., Стар. Литв., Рудн., Лиса, Носів, Верб., 
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Голг., Мозол., Пан., Попл., Степ., Соняч., Новос., Юстин., Сільце, Гнил., Черв., Затур., Муж., Михайл., Серед., Вага, Галич, 
Гол., Вол., Заг., Стар. М., Бронгал.), пен|цак (Рудн., Лиса, Литв., Стар. Литв., Носів, Завал., Боків, Шумл.).

Назва йач|мʼін:а |каша ‘ячмінна каша, заправлена олією, цукром або медом’ утворена від слова ячмінь, що у Словнику 
української мови зазначена як ‘злакова рослина, зерна якої використовують для виготовлення круп, борошна, на корм худо-
бі, а також як сировину для пивоварної промисловості’ [СУМ, XI, с. 661]. За етимологічними дослідженнями існує декілька 
версій щодо походження зазначеного слова: одні науковці погоджуються з тим, що слово походить від праслов. *(j)ęčьmy, 
інші припускають походження з індоєвроп. *ank- ‘згинати’ і спорідненість із рос. укоть ‘гак’; менш вірогідним є тверджен-
ня про зближення з гр. άχοστή ‘ячмінь’, а також пов’язання з гр. όμπνη ‘пожива, зерно’ [ЕСУМ, VI, с. 565]. 

Лексема йач|мʼін:а |каша з таким же значенням простежується у карпатських та наддністрянських говорах – йа(і)чм’ін:а 
(в’ічм’ін:а) |каша ‘ячмінна каша, заправлена олією, цукром або медом’ [4, с. 40]; йач|мін:а ‘каша з ячменю’ [3, с. 136]. 

Лексема пер|лоўка ‘ячмінна каша, заправлена олією, цукром або медом’ у сучасній українській мові позначає ‘перлову 
крупу, а також каша з такої крупи’, що засвідчена як розмовна [СУМ, VI, с. 329]. Назва пер|лоўка утворена від лексеми 
пер|ліўка ‘рослина’– похідне утворення від пéрлó; що зумовлена, очевидно, наявністю на колосках цієї рослини кулястих 
грудочок, складених з недорозвинених квіток [ЕСУМ, IV, с. 351]. Подібні назви простежуються у карпатських говірках – 
пер|лʹіўка, пир|лова ‘ячмінна каша, заправлена олією, цукром або медом’ [90, с. 40], у наддністрянських – |перлоўка позна-
чається ‘каша з перлової крупи’ [3, с. 136]. 

Назву пен|цак на позначення ячмінної каші в українській літературній мові не зафіксовано. Етимологи вважають, що 
слово запозичено з польської мови, пор. пол. pęcak ‘ячмінні або пшеничні крупи, каша з цих круп’ [ЕСУМ, IV, с. 335]. 

Лексема відома в південнолемківських говірках – пен|цак [КСЛГП, с. 41], у наддністрянських – п’ін|цак ‘пшоняна каша’ 
[3, с. 136], у бойківських – пен|цаки ‘ячмінна крупа’ [СБГО, II, с. 47], у львівському лексиконі – пен|цак ‘перлова ячмінна 
крупа’ [ЛЛ, с. 537].

Семема ‘пюре з картоплі’ на Підгаєччині позначається назвами м|нʹецкана бара|болʹе (Боків, Шумл., Угрин., Яблун., За-
вал., Заст., Мирне, Білокр., Литв., Стар. Литв., Рудн., Лиса, Носів, Гнил., Черв., Затур., Муж., Михайл., Серед., Вага, Галич, 
Гол., Вол., Заг., Стар. М., Бронгал.), м|йецкана бара|болʹе (Підг., Верб., Голг., Мозол., Пан., Попл., Степ., Соняч., Новос., 
Юстин., Сільце, Муж., Мих., Серед., Вага., Гал., Гол., Вол., Заг., Стар. М.), м|нʹета бара|болʹе (Підг., Угрин., Сільце, Гол., 
Заг., Стар. М.).

Назва бараболє на позначення картоплі в Словнику української мови подана як діалектна [СУМ, I, с. 103], яка відома з 
поч. XVIII ст. [6, с. 92]. В українську мову потрапила як результат фонетичного засвоєння українською мовою назви німець-
кої землі Brandendurg, через яку картопля поширювалася на східні землі; також вважається, що на ці фонетичні видозміни 
могла мати вплив звукова форма давніших українських слів типу бала|болка ‘дзвінок, брязкальце’ [ЕСУМ, I, с. 137]. 

Лексеми м|нʹецкана, м|йецкана, м|нʹета від слова м’яти, що походить від праслов. męti ‘м’яти’, віддалено пов’язане 
з *mękъ ‘м’який’ [ЕСУМ, III, с. 548]. Подібні лексеми із таким же значенням простежуються у гуцульських говорах – 
м|н’ецканка [ГГ, с. 100], у карпатських – м|н’ецканка [4, с. 44] та наддністрянських – м|йецкана, м|н’ета [3, с. 137].

Семема ‘деруни, оладки з тертої картоплі’ на Підгаєччині позначаються лексемами де|руни, тер|тʹухи (Підг., Боків, 
Шумл., Угрин., Яблун., Завал., Заст., Мирне, Білокр., Литв., Стар. Литв., Рудн., Лиса, Носів, Верб., Голг., Мозол., Пан., 
Попл., Степ., Соняч., Новос., Юстин., Сільце, Гнил., Черв., Затур., Муж., Михайл., Серед., Вага, Галич, Гол., Вол., Заг., Стар. 
М., Бронгал.), |терканцʹі (Голг., Вол., Верб., Мозол.), вер|тʹушки (Шумл., Боків).

Назва де|руни ‘деруни, оладки з тертої картоплі’ у сучасній українській літературній мові вживається у подібному зна-
ченні до говіркового [СУМ, II, с. 254], що походить від праслов. *derti, *dьro і dьrati, споріднене з лит. dirti ‘здирати; бити’ 
[ЕСУМ, II, с. 41].

Окрім Підгаєччини, лексема де|рун побутує у західнополіських говірках – де|рун ‘млинець з тертої картоплі’ [СЗГА, I, 
с. 127], у карпатських – де|рун ‘оладки з тертої картоплі’ [4, с. 46], у лемківських – де|рун ‘деруни’ [Дуда, с. 104], у наддні-
стрянських – деру|ни [3, с. 131]. У буковинських говірках лексему де|рун зафіксовано зі значенням ‘вид металевого ножа, 
яким розколюють колоду на дошки для виготовлення дранки’ [МСБГ, I, с. 22]. Лексичними паралелями до укр. є рос. драть, 
де|ру, білор. дзерці, пол. drze

, болг. де|ра [ЕСУМ, II, с. 41].
Назви тер|тʹухи, |терканцʹі у значенні ‘оладки з тертої картоплі’ в українській літературній мові не зафіксовані. Слова 

тертухи, терканці утворені від дієслова терти, що походить з праслов. *terti ‘терти’, споріднене з лит. trinti [ЕСУМ, V, 
с. 558]. 

Подібні лексеми трапляються у бойківських говірках – тар|чаник, тарча|нʹі ‘оладки з тертої картоплі’ [СБГО, II, с. 286], 
гуцульських – |терт’івник, |терч’ін:ик ‘оладки з тертої картоплі’, тер|тʹух ‘корж, спечений з тертої картоплі’, ‘деруни’ [ГГ, 
с. 183-184], західнополіських – тер|тʹух ‘оладки з тертої картоплі’ [СЗГА, II, с. 196], у лемківських – тертʹаники, тертʹу|хи 
‘деруни’, ‘картопляник, корж із потертої картоплі, спечений на капустяному листку’ [Дуда, с. 104; КСЛГП, с. 302], у над-
дністрянських – тертʹу|хи, терч|иники, |тертʹі п|лʹацки ‘деруни’ [3, с. 131], у карпатських тер|тʹаник ‘дерун, оладок з тертої 
картоплі’[4, с. 46].

Паралельно із наведеними лексемами на Підгаєччині побутує назва вер|тʹушки у значенні ‘оладки з тертої картоплі’, яка 
в українській літературній мові не зафіксована. Слово вертюшки утворено від вертіти, що походить від праслов. *vъŗtěti; 
споріднене з лит. versti ‘валити, перевертати, обертати’ [ЕСУМ, I, с. 360]. Подібну назву зафіксовано у буковинських говір-
ках – вертут ‘рулет, вид пирога з маком, сиром, повидлом [СБГ, с. 49].

Страва, зварена із загорнутої в капустяний листок каші (ячмінної, гречаної, пшеничної, рисової) з м’ясним фаршем чи 
без нього, або тертої картоплі, на Підгаєччині носить назву |голупбецʹ (Підг., Боків, Шумл., Угрин., Яблун., Завал., Заст., Мир-
не, Білокр., Литв., Стар. Литв., Рудн., Лиса, Носів, Верб., Голг., Мозол., Пан., Попл., Степ., Соняч., Новос., Юстин., Сільце, 
Гнил., Черв., Затур., Муж., Михайл., Серед., Вага, Галич, Гол., Вол., Заг., Стар. М., Бронгал.).

Лексема |голупбецʹ ‘страва, зварена із загорнутої в капустяний листок каші (ячмінної, гречаної, пшеничної, рисової) з 
м’ясним фаршем чи без нього, або тертої картоплі’ у сучасній українській літературній мові вживається з подібним значен-
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ням до говіркового [СУМ, II, с. 119], похідне утворення від |голуб, зумовлене певною подібністю форми, що походить від 
праслов. *golobь – дальша етимологія остаточно не встановлена [ЕСУМ, I, с. 557]. 

Найменування голу|пбецʹ поширене також у гуцульських говорах – голу|бецʹ, |голубцʹі, го|лубец ‘страва’ [ГГ, с. 47], у го-
вірках середнього і східного Полісся – го|лубчики ‘голубці’ [СЛГЛ, с. 57], західного Полісся – голу|би [СЗГА, I, с. 99], у за-
карпатських говірках – |голупбцʹі ‘страва’ [4, с. 50]. Іншомовними паралелями до укр. є рос. голуб|цы, білор. галуб|цы, пол. 
hołubce (українського походження) [ЕСУМ, I, с. 557]. 

Страва, зварена з дрібно порізаної капусти та пшона, на досліджуваній території, носить назву: ка|пуста з пшо|ном 
(Попл., Степ., Соняч., Новос., Юстин., Вага, Бронгал., Білокр., Михайл.), за|сипана ка|пуста (Боків, Шумл., Литв., Стар. 
Литв., Рудн., Лиса, Носів), р′ід|ка ка|пуста (Голг., Вол., Верб., Мозол., Вол., Гнил., Черв., Пан., Серед., Затур.), зап|равлена 
ка|пуста (Муж., Мирне, Гол., Підг., Стар. М., Сільце, Галич, Заг.).

Зазначену страву на Підгаєччині готують способом проварювання капусти з пшоном у кислому молоці, тушкують у 
збитій з яйцем сметані, після чого заправляють спеціями, зеленню та шкварками.

У літературній мові подібні назви не вживаються.
Назва за|сипана ка|пуста (підварену капусту засипають пшоном) походить від дієсл. засипати ‘випускати з рук чи з по-

суду сипку речовину’, що походить від праслов. sypati, suti < *souti < *soupti [ЕСУМ, V, с. 239]. 
Рід|ка ка|пуста готується за подібним рецептом, тільки без пшона, але до сметани і яйця додається борошно, страва стає 

рідшою, звідки і назва.
У буковинських говірках простежується назва засипанка [СБГ, с. 43].
Дуже часто на Підгаєччині в їжу використовують рослинну олію, яку добувають переважно із насіння соняшника, з 

насіння льону чи кукурудзи. Олія на зазначеній території носить назву: волʹіǐ (Боків, Шумл.) волʹійа, олʹійа (Підг., Боків, 
Шумл., Угрин., Яблун., Завал., Заст., Мирне, Білокр., Литв., Стар. Литв., Рудн., Лиса, Носів, Верб., Голг., Мозол., Пан., 
Попл., Степ., Соняч., Новос., Юстин., Сільце, Гнил., Черв., Затур., Муж., Михайл., Серед., Вага, Галич, Гол., Вол., Заг., Стар. 
М., Бронгал.), о|лива (Попл., Степ., Соняч., Новос., Юстин., Білокр., Вага, Михайл., Бронгал.), во|лива (Рудн., Лиса, Литв., 
Стар. Литв., Носів).

Назва олійа ‘рідка жирова речовина, яку добувають з деяких рослин (переважно з їх насіння або плодів)’ чи ‘харчовий 
продукт, який добувають з насіння або плодів деяких рослин (перев. соняшнику)’ є літературною нормою української мови 
[СУМ, V, с. 690]. Походить лексема від праслов. *olějь, що запозичене з латинської або грецької мови; лат. oleum ‘олія’ по-
ходить від грец. *έλαι, що разом з вірменським ewl ‘олія’ зводиться до невідомого середземноморського джерела [ЕСУМ, 
IV, с. 182]. 

Назва олійа та її фонетичні варіанти вживаються і у ряді інших українських говірок, наприклад у західнополіських – 
олʹійа [СЗГА, II, с. 12], середньо- і східнополіських – олеǐ, алеǐ [СПГЛ, с. 25], у карпатських – о|лива, олʹіǐ, олаǐ [4, с. 52], у 
львівському лексиконі – о|лива [ЛЛ, с. 509], у лемківських – олʹіǐ, о|лива [Дуда, с. 228; КСЛГП, с. 214], у гуцульських – о|лива 
[ГГ, с. 139], у буковинських – о|лива [МСБГ, с. 95]. ЕСУМ подає до олійа паралелі в інших слов’янських мовах, зокрема рос. 
олей, олея, білор. алей, пол., ч., слц. olej, болг. е′лей [ЕСУМ, IV, с. 182]. Іншомовними паралелями до укр. олія можна назвати 
рос. олей, олея, білор. алей, пол., ч., слц. olej, болг. е|лей [ЕСУМ, IV, с. 182]. 

Назва о|лива в сучасній українській літературній мові вживається на позначення 1) ‘вічнозелена субтропічна рослина 
родини маслинових з їстівними плодами, з яких одержують харчову і технічну олію; маслина’; 2) ‘нижчий гатунок олії, який 
добувається з плодів цього дерева гарячим пресуванням і використовується для освітлення (переважно у лампадах), для 
змащування чого-небудь і т. іп.’; 3) як застаріле, рідко ‘мастило’ [СУМ, V, с. 690].

Лексема о|лива простежується в карпатських говірках – о|лива [4, с. 52], у львівському лексиконі – о|лива [ЛЛ, с. 509], у 
лемківських говірках – о|лива [Дуда, с. 228], гуцульських – о|лива [ГГ, с. 139], буковинських – о|лива [МСБГ, с. 95]. 

Лексему во|лива у значенні ‘рідка жирова речовина, яку добувають з деяких рослин (переважно з їх насіння або плодів)’ 
чи ‘харчовий продукт, який добувають з насіння або плодів деяких рослин (перев. соняшнику)’ у літературній мові не за-
фіксовано.

Висновки. Отже, проведене дослідження свідчить про те, що назви на позначення страв з рослинних продуктів в укра-
їнських підгаєцьких говірках належать в основному до загальновживаних, що підтверджено лексикографічними джере-
лами, хоча простежуються номени, які не фіксуються у інших досліджуваних українських говірках, наприклад: за′сипана 
ка′пуста ‘страва зварена з дрібно порізаної капусти та пшона’, вер′т’ушки ‘деруни, оладки з тертої картоплі’. У більшості 
випадків маніфестанти аналізованих сем характерні й для інших діалектних континууів, де мають семантику, спільну зі під-
гаєцьким ареалом, або відмінну від нього. У межах обстежуваних говірок трапляються поодинокі випадки, коли однакові 
номени зафіксовано з різним значенням, наприклад: номени во′лива ‘рослинна олія, яку добувають переважно із насіння 
соняшника, з насіння льону, чи кукурудзи’ є одночасно маніфестантами семи во′лива ‘технічне масло’. 
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